—When  re-ordering,  specify— 


STOCK  No.  152Vfe 

MADE  IN  U.  Si  Al 


Sprzedai  i  Kupno 
Maj^tkow 

Na  Terenie 

FELIX  FURTEK 

Karty  na 
Wszystkie  Okr^ty 

Oalej  Polski 

Notariusz  Publiczny  oraz  Biuro  Podrozy 

i  Samoloty 

Wypelnianie 
Dokumentow 
Notarialnych  i 
Emigracyjnych 

226  Exchange  Street 

CHICOPEE.  MASS. 

WysyJka  Pieni^dzy 
i  Paczek  do  kolski 

Pod  Gwarancjq 

July  14,  1950 


Mr.  Thomas  J.  Kunz 
The  Cementation  Co.  Ltd. 
Thursaill  Camp-Bentham 
Lane’s,  England 


Dear  Sir: 


Your  friend,  Rev.  Russel  ^cheidler,  has  asked  me  to 
prepare  all  necessary  documents  to  obtain  an  immigration 
vise  from  the  American  Consul  at  London  for  you. 


Please  write  and  tell  me  how  long  you  have  lived  in 
England,  and  also,  the  length  of  time  you  have  served  in 
the  Polish  Army.  Send  this  letter  to  me  by  air  mail. 


Yours  very  truly, 


FF/ez 


:  - 

r '  <  1 

*  . 

i 

March  27,  1950 


Reverend  Russel  Scheidler 

Fairfield 

Montana 

Dear  Reverend  Father: 

The  application  and  a  check,  for  the  sum  of  $10  just 
received. 

;,Ve  are  sending  you  a  few  cards.  Show  one  of  these 
cards  to  your  superior,  and  get  three  copies  of  a  letter 
from  him.  Also  show  a  card  and  get  three  copies  of  a 
letter  from  the  City  in  which  you  owe  Real  Estate. 

On  a  plain  piece  of  paper,  write  the  numbers  of  your  bond3. 
v»ith  the  above-mentioned  documents,  please  send  |>20,  the 
balance  due  for  our  service. 

Yours  very  truly, 


Felix  Furtek 


/ 

/ 


INFORMACJE  POTRZEBNE  DO  WYPELNIENIA  DOKUMENTOW 

(INFORMATION  NECESSARY  IN  PREPARATION  OF  DOCUMENTS) 


NA  SPROWADZENIE  LUDZI  DO  AMERYKI 

(FOR  IMMIGRATION  OF  PEOPLE  INTO  THE  U.S.A.) 


Imi<3,  nazwisko,  i  adres  osoby  ktora  ma  zamiar  sprowadzic  kogos  do  Ameryki - 

(Name  and  address  of  person  desiring  to  bring  someone  into  the  U.S,A. : 

7?.e  <e  <  . v  s V\  e  \  A-A 


Czy  jest  obywatelem;  podac  odpowiedz  na  zapytanie  (a)  lub  (b): 

(If  citizen  of  the  U.S.,  please  answer  (a)  or  (b); 

-gdzie:  G\v<r-C  b  ^  v  _ Lj.m  4  A.  a  K  •*- 


(a)  Urodzilem  sic  dnia:_ 


(Date  of  birth): 


(City,  State): 


(b)  Wvhralem  papiery  obywatelskie  dnia:_. 
(Date  of  naturalization): 


-Numer:- 


(Number) 


gdzie: 


(Obtained  in  city,  state): 


w  jakim  sqdzie:- - 

(Issued  by  what  court): 


3.  Mam  lat: 
(My  age) 


H 


nrzybylem  do  Ameryki  w  roku:- 
(Year  arrived  in  America): 


jb  o  x  na  t  m 


4,  Dla  jakich  powodow  chce  sprowadzic  emigranta;  to  1  C  1  h~.X  -3-  ^ H g-  <  y  e.a- 1  Fa.Us 

(Reasons  for  bringing  immigrant  to  U.S.A. ):  tY\o  m 

5.  Moje  zatrudnienie  jest;  C  \  Mar.  Pracuje  dla  kompanji;-XX  PC  &  <.*- —  d"!  g  IM  ^ — _ 

(My  occupation  is):  ^  (Name  of  firm): 

_w  jakim  miescie:  'M  <A _ /^Ae>m  ^  fv  ^-zarabiam  t.vgodniowo:  $  .  Q  X\ _ 

(Address  of  firm):  (Average  weekly  earnings):  $ 

*•  ->  - -  -■»  *  %  ,vec\£ _ 


6.  Mam  w  banku:  $  2—  CC) 

(Bank  account):  $ 

Mam  dom  wartosci:  $ _ _ Q-Q  vlfe  S 

(Real  Estate):  $ 


.Mam  bondow  za:  $_ 


(U. S.  Savings  Bonds): $ 


-Dlug  jest  na  nim:  $_ 


/Vo/va, 


( Mortgage  on  real  estate):  $ 


Mam  rentu  z  domu  rocznie  (dodac  swoj  rent  rowniez) :  $ 

(Yearly  relit  from  real  estate;  add  your  rent  also):  $ 


± 


£>-<D  -O- 


Go 


7.  Mam  farme;  akrdw:  ~  c- t C- i> - Wartosci:  $ _ C c: C 

(Own  a  farm:  acres):  (Value):  $ 

Mam  interes  (business);  jaki?  _CXe* 

(In  business;  what  kind?) 


CC 


8. 

9 

10. 


JhiL 


Wartosci  $//*-»!&■  Flty  /  sh 
(Value):  $ 


Ja  mam  zone;  podac  imic: 

(I  have  a  wife;  give  name): 


M  o 


-Lat- 


Imiona  i  lata  dzieci  moich  ponizej  16  lat 
(Names  and  ages  of  my  children  under  16  years): 


/V  o 


(Age) 


D-H- 


11.  Imic  i  nazwisko  emigranta  lub  emigrantow: 

(Name  of  immigrant  or  immigrants) 


Th 


O  /N\ 


F.JcKm  IX- 


O  ZL 


Adres 


(Address): 


•  I  he.  C.  e  N\g  m  ^  aA  t  o  k  Co,  J-T  P  ~  ~Th  ur  scriW  pgrXW  n\ 

ss):  I  / ]  _ X  _  _  » 


u,  a.Nc'g,  fTtvip-Ca  imcL 
Jego  dzien  urodzenia  i  gdzie  w  przyblizeniui-^-G-pl d xvy  bci  r  /  V,  H LI  d t.C i ? 1 4 ^  \<1.> .  .paloxhd 

/  ^  .i?  u:_.  u  _ J  „1 _ r  _.i _ x\.  •  '  . 


(Date  of  birth,  and  place  of  birth — about): 


Jaki  jego  fach.  czyli  co  umie  robic 
(Immigrant’s  occupation): 


rhoc<\as'  P’tVh&r 

-r  +  (  o  r  h  e-<* 

12.  Jakie  jest  pokrewienstwo  z  osob^  ktora  go  sprowadza:  i-  ^  tvs.  S  Pq.v^  r _ oj  1 _ 

(Relationship  between  immigrant  and  yourself):  3  Swftri 


Pod  pis: 


.$Ar\  ■  -S  CXu2^jo(£u 


(Signature): 


Adres:- 


(Address): 


if 


Dodatkowe  informaeje  mozna  podad  na  drugiej  stronie. 

(Use  other  side  for  additional  information). 


FELIX  FURTEK,  Notariusz  i  Agent  Okr^towy 

(Notary  Public  and  Steamship  Ticket  Agent) 

226  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE,  MASS. 


<^S)  a/v—  I  %  c£)  o/  (o  ^<w.  CT oul+^_  7*c^  ny^*St 

,0  '  '  V  ‘ 

pUfu*-ej,A.  P«a*  Ca^Y>  ^  f^U*_ 

^S)  c  ■  •  u  C«_  ^ouTc^  (P tX<s>  &L  eeu^m. —  /4z£x. 


1/  ' 
*Z->'  XaJi 


*v 


1) 


T> 


U-+- 


")M  .  ■cD  G_  J  loo  Oalxal- JcUtA^  t~-  '^r>'^~ 

S iaXTor  c9  /=**■*•*■  ^  ~~yu  oyUcx-c^  o_^_  'J-a^Z 

>j  a.  y^u.  -  Zcx^set-  y»  inu-ZZ^.:  &*-  /d^) 

-^uLp,  c^cc  <9 

^  &***..  dkic-yi^r^  AW^  «_ 

OjLci-t-cja-.  ^  &*- 

^<0  laj-ULSI  .^-£  ol  ti_c_  0~02-  gl^a^  j  CL^je^.  jLaj-ClZ^  <T1-' 

^x/o  £)  <?  (T~vc_/  ^  QJ2jlczsgv  .  ^S>  O-^-^  ty**- •/-“ 

lc>-<^L  ^  ^  z\^J? c ^  Z'&t.  cru-<i* ^ ’jf 

\^Q  A/wjr  Tkc  .  4>t ju^  Poia^  <£)(  '  Ttu  , 

« 

(Pcx^-  ve^  ^^c|  ^  ^  „ 

/2i2a.  f$i^uQztx^L  S<3$uu jJLSUst^ 


&ULia  ^CAsiCj 


UMJUL  Cla-jz 


Cfj,c 


CL^Co  UHl  C'MAs 


xQ  yyvuiT  <>«-*-  ^ 


(S^C  O-C  Ct-o  CT~>\s  ^  (y ClsLA-Zj^. 

■^PJUl><JLSU 


ZAA. 


"l 


fQ  CZAA-^J—  ZsL^tx 


7u 


cu2je 


t&ui  R  O  c2^  OLAA^O  t^A.  y^OCA  Jh^tA 


0-<Aj  ^vvue_ , 


July  14,  1950 


Mr.  Thomas  J.  Kunz 
The  Cementation  Co.  Ltd. 
Thursaill  Camp-Bent ham 
Lane’s,  England 


Dear  Sir: 


Your  friend.  Rev.  Russel  Scheidler,  has  asked  me  to 
prepare  all  necessary  documents  to  obtain  an  immigration 
vise  from  the  American  Consul  at  London  for.  you. 

1  "  -ST  Mv  .<  I, 

Please  write  and  tell  me  how  long  you  have  lived  in 
England,  and  also,  the  length  of  time  you  have  served  in 
the  Polish  Army.  Send  this  letter  to  me  by  air  mail. 

Yours  very  truly, 


Felix  Furtek 


FF/ez 


c  p'mZsUs  -  7  — i 

i  ^  r,  c<  t 


if  ; 


prCuyJ  *i  t&>  ^  1 


) 
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ai  fi&vli  9VEri  ucy  ^acl  v/ci  oa  li©^  £flplsa3 

ni  .ev'ids.  evs* 1  uc.y  om.U  1c  xi^nel  ®rlo  ,c«.  Ll  bati  .riaeis 

....  bJUU  .van*  -->  9 
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stotf'iij'I  rJtl9^ 

,'au.  £.****.  CffiuU  ukfa' x~- 


$d\V^  ■ 


rO  /?  O  f  *** 


CATHOLIC  RURAL  LIFE  CONFERENCE 

DIOCESE  of  HELENA 


REV.  RUSSEL  SCHEIDLER 

DIOCESAN  DIRECTOR  DIOCESAN  RESETTLEMENT  DIRECTOR 


ST.  JOHN  THE  EVANGELIST  PARISH 


June  2,  1950 


FAIRFIELD,  MONTANA 


Mr.  Felix  Furtek, 

226  Exchange  Street, 

Chicopee,  Massachusetts 

Dear  Sir; 

You  surprised  me  when  you  asked  for  an  additional  $20.00  in 
seeking  the  migration  of  Thomas  Kunz  from  England  to  the  United  States. 

On  March  24th,  1950  I  sent  a  ten  dollar  check  to  you  which  I  see  you  have 
cashed,  and  without  any  good  guarantee  that  you  can  he  successful  in  this 
case.  If  and  when  you  might  have  fulfilled  your  promise, then  would  have 
been  sufficient  time  to  ask  for  more  remuneration.  I  must  now  ask  you 
to  return  this  ten  dollars  to  me  for  I  shall  take  care  of  this  case  in 
a  more  satisfactory  way. 

Yours  truly, 


■ 

■ 


—  . 


3 


,  •  .. 


